










Zama (2017)
18:00

زاما )٢٠١٧(

Director: Lucrecia Martel| Argentina 
| 115 min | +15 
Film language: Spanish, with 
English and Arabic subtitles 

A mysterious and dreamlike 
film of colonial conquest and 
thwarted aspirations, this period 
drama breaks new ground for 
Lucrecia Martel, a lightning rod of 
contemporary Argentinian cinema.  
Zama, a heralded officer of the 
Spanish Crown born in South 
America and currently stationed 
in a town where he is stagnating, 
is waiting for a letter from the king 
granting him a transfer to a better 
location. He waits for what seems 
like an eternity, with the promise 
of a more glamorous life and a 
reunion with his family in Buenos 
Aires. But that promise never 
comes true, igniting a haze of self-
doubt and creeping sense of doom 
for a man who is no longer assured 
his privileged position in the world. 

Returning to her themes of guilt 
and shame, Martel produces 
something on a grander scale than 
that of her previous work, painting 
the screen with a vivid vignette of 
existential horror. 

إخراج: لوكريثيا مارتل |  الأرجنتين | ١١٥ دقيقة 
١٥+ |

لغة الفيلم: الإسبانية مع ترجمة إلى الإنجليزية 
والعربية 

فيلم غامض ويشبه الحلم حول غزوات استعمارية 
وطموحات خائبة.  تقدّم هذه الدراما التاريخية 
آفاقاً جديدة لنجم السينما الأرجنتينية المعاصرة 

لوكريثيا مارتل.

يحكي الفيلم قصة زاما، أحد كبار ضباط الحكم 
الإسباني المولود في أمريكا الجنوبية، الذي ينتظر 

رسالة من الملك تنقله من البلدة التي يعاني فيها من 
الركود إلى مكان أفضل.  ينتظر زاما مدة يحُسّها لا 

تنتهي، ينتظر تحقيق وعدٍ سيمنحه حياةً أكثر مجداً، 
ويلمّ شمله مع عائلته في بوينوس آيريس، ولكن 
الوعد لا يتحقق، بل يشعل عاصفة شك بالنفس 

وإحساس بالهلاك لرجل لم يعد متأكداً من مكانته 
المتميزة في العالم.

بعودتها إلى مواضيعها حول الذنب والعار، تنتج 
مارتيل عملاً أضخم من أعمالها السابقة، مغرقةً 

الشاشة بدفق من الرعب الوجودي.

10نيسان
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18:00

ذكريات التخلف )١٩٦٨(

 shadow puppetry- Al
Kamandjati Festival
18:00

عرض خيال الظل- 
مهرجان الكمنجاتي

الهدية

عرض مسرحي ساحر من مسرح الظل، استلُهم 
من رواية هدى الشوا القدومي »رحلة فيل«، التي 
تستند إلى أحداث حقيقية.  والمسرحية من بطولة 

إسحاق، وهو فتىً في مقتبل عمره من بغداد 
وسائس الفيل المخلص لدى الخليفة العباسي هارون 

الرشيد، وأبو العباس، وهو فيل ماكر أرُسِل إلى 
شارلمان في أوروبا في العام 800. وهذه المسرحية 
من إنتاج وأداء المؤسسة العربية لمسرح الدمى 

والعرائس، التي تتخّذ من لبنان مقراً لها.

The Gift

The Gift is a magical shadow puppet 
play inspired by Hooda Al Shawa 
Al Qaddumi’s novel The Elephant’s 
Journey and based on true events. The 
play is set in the year 800 and follows 
Isaac, a young boy from Baghdad 
who is the Abbasid Caliph Harun Al-
Rashid’s dedicated elephant keeper. 
The mischievous elephant, Abou Al-
Abbas, is sent as a gift to Charlemagne 
in Europe. The Gift is produced and 
performed by the Arab Puppet Theatre 
Foundation based in Lebanon.

18نيسان

Concert

20:00

عرض موسيقي

Shadi Zaqtan | The Circus

The Circus is a collective of artists 
comprising musicians of different 
backgrounds, a poet and a rapper, 
creating a mixture of music with local 
socio-political content. In musical 
spaces, poetry overlaps with music 
and vocals.

Members:

Jeries Babish

Shadi Zaqtan

Fares Saba’neh

Rami Abu Olaia

Izz Al-Din Saeed

Jay Crossland

Hussein Abu Al Rob

شادي زقطان | السيرك

السيرك هو مجموعة من الفنانين؛ موسيقيين 
مختلفي الخلفيات، شاعر، ومؤلف راب، خليط من 
أنواع الموسيقى في محتوى سياسي - اجتماعي محلي 

المضمون، تداخل الشعر بالموسيقى بالغناء بمساحات 
موسيقية.

المشاركون الأساسيون:

جريس بعبيش

شادي زقطان

فارس سباعنة

رامي أبو عليا

عز الدين سعيد

جاي كروس لاند

حسين أبو الرب

15نيسان

Permanent Temporariness- 
Alessandro petti & Sandi Hilal

Permanent Temporariness is 
a book, catalogue and archive 
that accounts for 15 years of 
research, experimentation and 
creation that are marked by 
an inner tension and visionary 
drive that reimagined through 
collective engagement. It is the 
result of the profound desire 
of its authors, Sandi Hilal and 
Alessandro Petti, to look back in 
connection with the eponymous 
retrospective exhibition that was 
inaugurated at the Art Gallery at 
New York University Abu Dhabi 
on 24 February 2018 and at the 
Van Abbemuseum in Eindhoven 
on 1 December 2018.

Since their first work, Stateless 
Nation, at the Venice Biennale 
in 2003, and through their 
more recent architectural 
interventions in refugee camps, 
the artistic practice of Hilal and 
Petti has explored and acted 
within and against the condition 
of modern-day permanent 
temporariness. In their 
ambitious research and project-
based practice, art exhibitions 
are both sites of display and 
sites of action that spill into 
other contexts: architectural 
structures, the shaping of 
critical learning environments, 
interventions that challenge 
dominant collective narratives, 
the production of new political 
imaginations, the redefinition of 
words and the formation of civic 
spaces.

This book is organised around 
14 concepts that springboard 
into 17 different projects. Each 
project is the result of a larger 
process of collaboration and 
is accompanied by texts and 
interviews that contextualise 
and expand the interventions.

المؤقتية الدائمة- ساندي هلال واليساندرو 
بيتي

يمثّل “المؤقّتية الدائمة” كتاباً، وكتالوجاً وأرشيفاً 
يسرد حكاية خمسة عشر عاماً من البحث 

والتجربة والإبداع، الذي يتّسم بتوتر داخلي 
ودافِع رؤيويّ يعيد التفكير في نفسه من خلال 
المشاركة الجماعية.  والكتاب نتِاج لرغبة عارمة 
تولدّت لدى مؤلِّفيْه، ساندي هلال وأليساندرو 

بِيتي، حيث يعودان بنظرهما إلى الوراء فيما 
يتصل بالمعرض الاستعاديّ الذي حمل عنوانه 
ن في  عنوان الكتاب نفسه، والذي كان قد دُشِّ
رواق الفن بجامعة نيويورك أبو ظبي في 24 
شباط 2018، وفي متحف فان آبميوزيوم في 

آيندهوفن في 1 كانون الأول 2018.

وتستكشف الممارسة الفنية التي تعتمدها 
ساندي هلال وأليساندرو بِيتي حالة المؤقت 

الدائمة التي تتغلغل في أشكال الحياة المعاصرة، 
وتعمل ضمن نطاقها وفي مواجهتها، وذلك منذ 
باكورة أعمالهما، التي جاءت تحت عنوان “أمة 

عديمة الجنسية” في بينالي البندقية في العام 
2003، وصولاً إلى تدخّلاتهما المعمارية الأخيرة 

في مخيّمات اللاجئين.  وفي البحث الطمّوح 
الذي يُجريه المؤلفان وممارستهما القائمة 

على المشاريع، تشكّل المعارض الفنية مواقعاً 
للعرض ومواقعاً للعمل، حيث تمتدّ إلى سياقات 

أخرى: المنشآت المعمارية المشيّدة، وتشكيل 
بيئات التعلم النقدي، والتدخلات التي تتحدى 
الروايات الجماعية المهيمِنة، وإنتاج مخيالات 

سياسية جديدة، وإعادة تعريف الكلمات، 
وتكوين الفضاءات المدنية.

ويتمحور هذا الكتاب حول أربعة عشر مفهوماً 
تتناول سبعة عشر مشروعاً مختلفاً، وتفعّلها 

وتبثّ الحياة فيها.  وكل مشروع من هذه 
المشاريع نتِاج لعملية أوسع وأعمّ من عملية 

التعاون، ويترافق مع نصوص ومقابلات فردية 
وجماعية تضع كل تدخّل في سياقه، وتوسّع 

نطاق امتداده ووصوله.

 13Book Launchنيسان
17:00

إطلاق كتاب 

Director: Charlie Chaplin| United 
States |  89 min  | +15

Film language: Mostly silent, with 
some English intertitles  

Marking the last onscreen 
presence of the beloved Chaplin 
creation of the TTramp – and still 
largely silent – Modern Times 
is a euphoric comedy that also 
manages to be a work of gentle 
social protest. Produced nine years 
after synchronized sound became 
the dominant form in mainstream 
cinema, Modern Times is a quasi-
silent work with an elaborately 
designed soundscape and musical 
score composed by Chaplin 
himself. 

Set in the 1930s during the Great 
Depression, the film’s overarching 
concerns (and those of the 
oppressed Tramp) echo those 
of millions of people at the time 
– unemployment, poverty and 
hunger. Employed at a state-of-the-
art factory where the inescapable 
din of machinery overwhelms 
him, the Tramp, through a series 
of unfortunate mishaps, is jailed 
multiple times. In between stints in 
jail, he meets a beautiful orphan 
(frequent Chaplin collaborator, 
Paulette Goddard), who dream of a 
life together despite the difficulties 
posed by modern life. 

Combining comedy, melodrama 
and pathos with nods to an 
Orwellian Big Brother looming 
in the background, Modern 
Times remains an inventive work 
that also pays tribute to the 
struggles of the proletariat against 
the dehumanizing effects of 
industrialism and social institutions. 

إخراج: تشارلي تشابلن | الولايات المتحدة | ٨٩ 
دقيقة | +١٥

لغة الفيلم: صامت في الغالب، مع عناوين فرعية 
بالإنجليزية 

باعتباره الفيلم الأخير الذي ظهرت فيه شخصيّة 
المتشردّ المحبوب الذي خلقه شابلن )والذي كان لا 
يزال شخصيّة صامتة في المجمل حتى هذا الفيلم(، 

يمثلّ »الأزمنة الحديثة« كوميديا مبهجة استطاعت، 
أيضاً، أن تشكّل اعتراضاً رائقاً على الأوضاع 

الاجتماعية.  أنتج الفيلم بعد 9 أعوام من سيادة 
تقنية تزامن تسجيل الصوت والصورة في الأفلام 
ليكون عملاً سينمائياً شبه صامت، مع مؤثرات 
صوتية قوية الحضور ألفّها شابلن بذاته لتكون 

مسجّلة خصيصاً للفيلم.

يدور الفيلم في ثلاثينيات القرن الماضي خلال سنوات 
الكساد الاقتصادي العظيم، ويعبر عن مخاوف 
الشخصية الرئيسية، الصعلوك، ومخاوف ملايين 

الناس في تلك الفترة من البطالة والفقر والجوع.  
يعمل الصعلوك في مصنع حديث الطراز تحت إرباك 

ضجيج الآلات حوله، ويساق إلى السجن أكثر من 
مرة جراّء سلسلة من الحوادث المؤسفة.  بين فترات 
سجنه، يقع الصعلوك في حب يتيمة جميلة )بوليت 

غودار( ويحلمان بحياة مشتركة رغم الصعوبات التي 
تفرضها الحياة الحديثة.

يدمج الفيلم الكوميديا بالميلودراما والرثاء، تدور 
في خلفية استبدادية شبيهة بعوالم الأخ الأكبر التي 

تحدّث عنها جورج أورويل.  يبقى فيلم أزمنة 
حديثة عملاً مبدعاً يشيد بكفاح الطبقة العاملة 

تحت هيمنة الصناعة والمؤسسات الاجتماعية التي 
تجرد الفرد من إنسانيته.

الأزمنة الحديثة )١٩٣٦( 

نيسان
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Modern Times (1936) 

18:00 

إخراج: توماس غيتي ريز آليا | كوبا | 
١٠٤ دقائق | +١٨ 

لغة الفيلم: الإسبانية مع ترجمة إلى 
الإنجليزية  والعربية

أحد أهم وأشهر أعمال السينما الكوبية، لا 
يزال فيلم »ذكريات التخلف« مدخلاً مذهلاً 
للثورة وغدر الذاكرة.  يتتبع الفيلم المقُتبس 
عن رواية إيدموندو ديزنوس قصة سيرخيو 
الكاتب الثري الذي تنقلب حياته رأساً على 

عقب بعد غزو »خليج الخنازير«.  تقرر 
عائلة سيرخيو الفرار إلى ميامي، ولكنه يرفض 

المغادرة.  يسخر الكاتب من وعد الثورة 
بالتغيير، ويقضي وقته متجولاً في الشوارع بحثاً 

عن رفقة نسائية، مُطلقاً لنفسه عنان الضياع 
في الاغتراب واللامبالاة.

يتميّز الفيلم براديكالية جمالياته تتماشى مع 
الحقبة التي يصوّرها، كما يتميز باستخدام 
تقنيات مونتاج تجريبية، ومواد أرشيفية، 

وانتهاج أسلوب السينما التوثيقية في تصوير 
مشاهد الشوارع.  فيلم ذكريات التخلف هو 
عمل يكتنفه التعقيد، فيقدم لنا إدانة قوية 

للبرجوازية المثقفة، ولمحة قلما نراها عن كوبا 
ما بعد الثورة.

ملاحظة: قامت مؤسسة سينيتيكا دي بولونيا 
بالتعاون مع المؤسسة الكوبية للفنون 

والصناعة السينمائية )ICAIC( بترميم 
الفيلم بدعم من مؤسسة عائلة جورج لوكاس 

ومشروع السينما العالمية.  

Director: Tomás Gutiérrez Alea| 
Cuba| 104 min | +18

Film language: Spanish with 
English and Arabic subtitles  

A renowned and canonical work 
in the history of Cuban cinema, 
Memories of Underdevelopment 
remains a startling account of 
revolution and the treacherous 
vagaries of memory. An adaptation 
of the novel by Edmundo Desnoes, 
the film traces the story of Sergio, 
an affluent writer whose life is 
thrown into complete disarray by 
the aftermath of the Bay of Pigs 
Invasion. His family chooses to 
escape to neighbouring Miami, 
but Sergio decides to stay behind. 
Deeply cynical about the revolution’s 
promise to bring change to his 
country, he wiles away the time 
by prowling the streets, searching 
for female companionship and 
losing himself in a sea of deep 
alienation and apathy.  As radical 
in its aesthetics as the era it 
richly captures onscreen, the 
film is noted for its experimental 
editing techniques, the use of 
archival material and the cinéma-
vérité approach to the shooting 
of street scenes. Memories of 
Underdevelopment is a work of 
haunting complexity, providing 
both a powerful indictment of the 
intellectual bourgeois and a rarely 
seen glimpse of post-revolutionary 
Cuba. 

*Memories of Underdevelopment 
was recently restored by the 
Cineteca di Bologna in association 
with the Instituto Cubano del Arte 
e Industria Cinematográficos and 
funded by the George Lucas 
Family Foundation and The Film 
Foundation’s World Cinema Project. 



الغربان / روني 
)١٩٩٤(

حديث مع رائدة 
طه

The Crows \ Wrony 
(1994)
18:00

Talk with Raeda 
Taha
18:00

أيار
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Director: Dorota 
Kędzierzawska | Poland | 66 
min | +15 
Film language: with English 
and Arabic subtitles 

Perhaps one of the strangest 
ruminations on childhood ever 
captured on film, Wrony (or The 
Crows), follows the trajectory of 
a lonely 9-year-old girl painfully 
neglected by her mother, who 
runs away from home and 
kidnaps another 3-year-old girl 
in search of happiness. Despite 
the disturbing subject matter, the 
film is never terribly explicit, nor 
does it delve completely into the 
horror genre; instead it maintains 
a rather dreamlike and sometimes 
sentimental essence. Nonetheless, 
a mounting sense of dread and 
foreboding creeps into every frame 
of The Crows as it explores a world 
that is both fundamentally innocent 
and tainted by something much 
darker. The kidnapped infant’s 
parents rarely appear onscreen, 
and rather we are fully immersed 
in the world of the children 
themselves who are able to wander 
around aimlessly, unchecked by 
the heartless adults around them. 
Haunting and unforgettable, The 
Crows is an indelible and yet 
somehow overlooked entry in the 
history of contemporary Polish 
cinema.

Palestinian artist and playwright 
Raeda Taha was born in Jerusalem. 
Following the 1967 war, Taha left 
Jerusalem for Amman and then 
to Beirut, where she grew up and 
pursued her education. Later, Taha 
moved to Tunisia and worked as 
the Press Secretary for Chairman 
Yasser Arafat. Taha is the daughter 
of Martyr Ali Taha. 

In 2013, Taha made her stage 
debut, acting the leading role of 
Safiya in Return to Haifa, directed 
by Lina Abyad. Taha also performed 
the leading role of Lamya in 80 
Steps. Later, Taha wrote and 
performed her own one-woman 
show, Where Can I Find Someone 
Like You, Ali?, also directed by 
Abyad. The play 36 Abbas Street is 
Taha’s latest production.

إخراج: دوروتا كلايزيوسكا | بولندا | ٦٦ 
دقيقة | 15+

لغة الفيلم: البولندية مع ترجمة إلى 
الإنجليزية  والعربية 

قد يكون فيلم »روني« )أو الغربان(، أحد 
أغرب التأملات حول الطفولة على الإطلاق. 
يتتبع الفيلم مسار فتاة وحيدة في التاسعة 

من عمرها، أهملتها والدتها بقسوة، فهربت 
من البيت واختطفت طفلة تبلغ ثلاثة سنوات 

بحثًا عن السعادة. رغم صعوبة الموضوع، 
يبقى الفيلم مبهمً وبعيدًا عن نمط أفلام 

الرعب، فيحافظ على جوهر حلميّ وعاطفي 
بعض الشيء. 

مع ذلك، يتسلل شعور مرعب ينذر بالشؤم 
إلى كل إطار من الفيلم وهو يستكشف 

عالماً بريئًا في الأساس ولكن يشوبه شيء أكثر 
ظلمة.  قلمّ يظهر والدا الطفلة المخطوفة 
على الشاشة، بل ننغمس نحن كليًّا في عالم 

الطفلتين القادرات على التجول دون هدف، 
دون أن يتفقدهم الكبار من حولهم. لا شكّ 

أن فيلم الغربان لا يمكن نسيانه ولكن يتم 
إغفاله كجزء من تاريخ السينما البولندية 

المعاصرة. 

ولدت الفنانة الفلسطينية والمسرحية رائدة 
طه في القدس، وغادرتها بعد حرب الـ٦٧ إلى 

عمان ثم إلى بيروت حيث تربت ودرست، 
ثم إلى تونس، حيث عملت سكرتيرة إعلامية 

في مكتب ياسر عرفات، وهي ابنة الشهيد 
علي طه.

صعدت إلى المسرح للمرة الأولى العام ٢٠١٣ 
لتمثيل دور صفية في عرض “عائد إلى حيفا” 
من إخراج لينا أبيض، ثم قدمت دور لميا في 
مسرحية “٨٠ درجة”، بعد ذلك شاهدناها 
في مونودراما “ألاقي زيك فين يا علي” من 

كتابتها، وإخراج لينا أبيض، وكانت آخر 
أعمالها مسرحية “٣٦ شارع عباس”.

Director: Edward Yang| Taiwan| 240 
min | +15 
Film language: Taiwanese, with English 
and Arabic subtitles  

Perhaps one of the best coming-of-
age films ever produced, A Brighter 
Summer Day is a complex paean 
to youth and a country roiling with 
political upheaval (the title is a 
reference to the famed ballad sung 
by Elvis Presley, “Are You Lonesome 
Tonight”).  Based on the true story 
of a crime that rocked Taiwan in the 
1960s, two rival gangs meet a violent 
end as the young boy at the centre of 
their increasingly intractable conflict 
experiences the flush of first love and 
betrayal. A sprawling work of art from 
filmmaker Edward Yang, A Brighter 
Summer Day is novelistic in scope 
while somehow also maintaining an 
unbearable sense of intimacy, tracing 
the tragic fall from grace its central 
character experiences as he gradually 
moves to a life of juvenile delinquency 
and set against the backdrop of rock 
and roll’s encroaching pop culture 
dominance and socio-cultural turmoil.

إخراج: إدوارد يانغ| تايوان | ٢٤٠ دقيقة | +١٥

لغة الفيلم: التايوانية مع ترجمة إلى الإنجليزية 
والعربية 

قد يكون فيلم »يوم صيف أكثر إشراقاً« أفضل 
الأفلام التي تعالج موضوع بلوغ سن الرشد على 
الإطلاق.  يشير العنوان إلى أغنية ألفيس بريسلي 

الشهيرة »هل أنت وحيد الليلة؟«، ويصور 
شغفاً معقداً للشباب وبلد تغمرها الاضطرابات 

السياسية.

الفيلم مقتبس عن قصة جريمة حقيقية هزت الأمة 
في الستينيات، تواجه فيها عصابتان متنافستان 

نهاية عنيفة بينما يختبر ولد يافع في قلب نزاعهما 
المستعصي أول إحساس بالحب والخيانة.  يحافظ 
هذا العمل المترامي والمبتكر للمخرج إدوارد يانغ 
على حميميته الطاغية، متتبعاً السقوط المأساوي 

لشخصيته الرئيسية وهي تنتقل إلى حياة من 
الجنوح، على خلفية سيطرة ثقافة »الروك آند 

رول« والاضطرابات الاجتماعية والثقافية.

I am Not a Witch 
(2018)
18:00

أنا لست ساحرة 
)٢٠١٨(

 

Director: Rungano Nyoni| Zambia | 
93 min | +15 
Film language: English, Chewa, 
Bemba, Tonga, with English and 
Arabic subtitles  

Following a banal incident in her 
local village, an eight-year-old 
girl named Shula is accused of 
witchcraft. After a short public trial 
whereupon she is unjustly found 
guilty, Shula is taken into state 
custody and exiled to a witch camp. 
Unfortunately, it is at the camp 
where she ends up taking part in an 
initiation ceremony that will forever 
change the course of her life. 

Contrary to surface appearances, 
I am Not a Witch is in actuality a 
deeply funny and humane film about 
that least humorous of subjects: 
the injustices visited upon children, 
especially girls. This dark comedy 
from Zambia satirizes everything 
from the country’s modern tourism 
industry to misogyny, while also 
questioning power structures and 
the possibilities for true liberation. 
Clever in both conception and 
direction, I am Not a Witch has also 
shined a light on Zambia’s growing 
film industry.

إخراج: رانغانو نايوني| زامبيا | ٩٣ دقيقة| +١٥

لغة الفيلم: الإنجليزية والشيوى والبمبا والتونغا مع 
ترجمة إلى الإنجليزية والعربية

تتهم شولا، الفتاة في الثامنة من عمرها، بالسحر 
نتيجة حادث تافه في قريتها.  بعد محاكمة عامة 

وقصيرة، تدينها الدولة وتحتجزها وتنفيها إلى معسكر 
للساحرات.  لسوء الحظ، تشارك الفتاة في المعسكر في 

طقوس ستغير مجرى حياتها إلى الأبد.

على عكس ما يبدو ظاهرياً، فإن الفيلم في الواقع 
إنساني ومضحك للغاية رغم تناوله أكثر المواضيع 

جدية: ظلم الأطفال، وfخاصة الفتيات.  تسخر هذه 
الكوميديا السوداء من كل شيء، من صناعة السياحة 
الحديثة في البلاد ومن كراهية النساء، بينما تشكك في 
هياكل السلطة وإمكانيات التحرر الحقيقي.  الفيلم 
يعالج الموضوع بذكاء في صياغته وإخراجه ويسلط 

الضوء على صناعة السينما المتنامية في زامبيا.

أيار
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يوم صيف أكثر 04
إشراقًا )١٩٩١(

 

A Brighter Summer Day 
(1991)
16:00
 

أيار
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Artist’s Talk

18:00

حديث فنان

Marija Nemcenke

(One of the participants in the Q- 
residency programme, Ways of 
Traveling 2019)

Marija Nemcenko lives and works 
in Glasgow, UK. She explores 
contemporary myths and their 
dissemination through popular 
media. She is interested in 
stereotypes, which, in our current 
times, often become instruments for 
reasoning with the world. 

Project Title: The Migratory Nature of 
the White Storks

Storks are of big cultural importance 
in both Lithuania and Morocco. In 
both countries, this migratory bird is 
associated with cultural identities, 
consequently nationalising the bird 
and ascribing it to a particular place. 
Culture, similarly to the migratory 
stork, is fluid and responsive to the 
changing historical currents, yet is 
often used not as a tool to connect, 
but as a tool to exclude. The aim 
of the work is to show a diversity of 
national symbols attached to the 
stork whilst looking for parallels 
between seemingly disparate 
cultures through the bird’s natural 
habitats. 

ماريا نيمشينكو

)أحد المشاركين في برنامج استضافات القطان، سبل 
الترحال ٢٠١٩(

تقيم وتعمل ماريا نيمشينكو في غلاسكو – المملكة 
المتحدة.  تستكشف الأساطير المعاصرة وانتشارها من 
خلال وسائل إعلامية مشهورة.  تهتم بموضوع الصورة 

النمطية، التي غالباً ما أصبحت أدوات للتفكير مع 
العالم في وقتنا الحالي. 

المشروع الفني: الطبيعة المهاجرة لطيور اللقلق

إن لطير اللقلق أهمية ثقافية كبيرة في كل من ليتوانيا 
والمغرب.  في كلا البلدين، يرتبط هذا الطائر المهاجر 

بالهويات الثقافية، ومن ثم يقوم بتجنيس الطيور 
وإعادتها إلى مكان معين.  الثقافة، على تشابه مع 

اللقالق المهاجرة، هي سلسة ومتجاوبة مع التيارات 
التاريخية المتغيرة، ومع ذلك لا تستخدم، في كثير من 

الأحيان، كأداة للتواصل، ولكن كأداة لاستبعادها.  
الهدف من هذا العمل هو إظهار تنوع الرموز الوطنية 

المرتبطة بالطيور، في حين تبحث عن أوجه الشبه 
بين الثقافات التي تبدو متباينة، من خلال المساكن 

الطبيعية للطيور.

أيار
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Concert
20:00

عرض موسيقي

Our Story - Habib Shehadeh 
Hanna

In Our Story, a musical 
composed entirely by Habib 
Shehadeh Hanna, the 
composer holds a conversation 
with various performers 
representing different types of 
dance genres, including tango, 
waltz, solo and improvisational. 
Our Story highlights modernism 
in the musical’s composition and 
performance with an uplifting 
dialogue between international 
dance cultures. 

قصتنا - حبيب شحادة حنا

يتكون العرض الموسيقي “قصتنا” من مقطوعات 
موسيقية وأغانٍ، كلها لحبيب شحادة حنا، وفيه 
يتحاور الملحن مع العازف، في سياقات موسيقية 

مختلفة وأنماط متنوعة منها التانغو والفالس 
والرقصة والتقاسيم والارتجال.  يؤكد العرض 

“قصتنا” على الحداثة في التلحين والعزف على 
السواء، مدموج بحوار موسيقي مثير بين ثقافات 

موسيقية عالمية مختلفة.

حزيران
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Lecture
18:00

محاضرة

Oral History and Radical 
Future- Suzannah Henty

This lecture explores the subject 
of courage, resilience, resistance 
as read through a selection of 
contemporary artists working 
with video and film in Palestine 
and the continent now known as 
Australia, examining the intimate 
relationship that landscapes share 
with past and present coloniality 
and conflict. The title, “Oral 
Histories and ‘Radical’ Futures,” 
speaks to the decolonising of the 
radical imagination by a radical 
futurity through selected video 
works—attentive to the past as it 
scrutinises the present, but also 
generously thinking of what is 
beyond. There is an urgency to 
revisit expansive geographies, 
liberatory lyrics, decolonial 
gestures, subjects of caring 
inquiry in works that continue to 
be both nourishing and sustaining 
for those who witness them. 
The lecture will deliberate upon 
the challenges of coloniaity, 
geontology and capital, looking 
at the capacity of video art to 
create alternative visual narratives 
and oral histories, to image and 
imagine decolonial futures. 

التاريخ الشفوي والمستقبل الراديكالي- سوزانا 
هينتي

تتطرّق هذه المحاضرة إلى موضوع الشجاعة 
والصمود والمقاومة في ضوء قراءتها من خلال 
طائفة مختارة من الفنانين المعاصرين الذين 

يعملون في مجال الفيديو والأفلام في فلسطين 
والقارّة التي باتت تعُرف اليوم باسم أستراليا، 
حيث تدرس العلاقة الحميمة التي تتقاسمها 

المشَاهد مع ماضي الكولونيالية والصراع 
وحاضرهما. ويتحدث عنوان المحاضرة، “التاريخ 

الشفوي والمستقبل الراديكالي”، عن تفكيك 
الاستعمار في المخيال الراديكالي من خلال نظرة 

مستقبلية راديكالية، وذلك عبر مجموعة مختارة 
من أعمال الفيديو التي تراعي الماضي وتلقي 
نظرة فاحصة على الحاضر، في الوقت الذي لا 

تبخل فيه بالتفكير فيما وراءه. وتقتضي الضرورة 
إعادة النظر في الجغرافيّات التوسعيّة، وكلمات 

الأغاني التحررية، وسمات تفكيك الاستعمار، 
والمواضيع التي تتناولها الدراسة المتأنية 

للأعمال التي لا تزال تُدِّ من يشهدها بالقوة 
والقدرة على البقاء. وسوف تسهب المحاضرة 

في مناقشة التحديات التي تفرزها الكولونيالية 
والجيونطولوجيا )الفناء والوجود( ورأس المال، 
حيث تنظر في القدرة التي يمتلكها فن الفيديو 

على خلق روايات بصرية وتواريخ شفوية 
بديلة من أجل تصوير سمات تفكيك الاستعمار 

وتخيّلها.
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Director: Victor Erice| Spain | 95 min 
| +18

Film language: Spanish with Englis 
and Arabich subtitles  

Better known for his landmark film, 
The Spirit of the Beehive (1973), 
Victor Erice returned to filmmaking 
ten years later with El Sur (The 
South), an adaptation of a novella by 
Adelaida García Morales. Building 
on the director’s fascination with 
childhood, fantasy and Spain’s civil 
war, this beautiful work was actually 
never completed, with many un-
filmed sequences in the script left 
by the wayside. And yet, El Sur’s 
vision remains quietly powerful 
throughout; a document of haunting 
personal tragedy and political exile 
that never feels anything less than 
whole.  In the north of Spain, Estrella 
grows up completely enraptured by 
her father – a doctor with seemingly 
mystical powers – and by stories of 
his youth in the south, its mysterious 
secrets slowly invading Estrella’s 
dreams over time. With powerful 
cinematography and elliptical 
storytelling, El Sur tenderly evokes 
the pain of memory’s inescapable 
power. 

إخراج: فيكتور إريس| اسبانيا| ٩٥ دقيقة | +١٨

لغة الفيلم: الإسبانية مع ترجمة إلى الإنجليزية 
والعربية 

اشتهر فيكتور إريس بفيلمه الأول بعنوان روح خلية 
النحل، ثم عاد إلى الإخراج بعد عشرة أعوام بفيلم 
الجنوب، المأخوذ عن رواية قصيرة للكاتبة آديلايدا 
غارسيا موراليس.  يبني الفيلم على اهتمام المخرج 

بالطفولة والخيال والحرب الأهلية الإسبانية، لكنه لم 
يكمل العمل حتى النهاية، تاركاً العديد من المشاهد 

الموجودة في النص دون توظيف.  مع ذلك، يحافظ 
الفيلم على قوته وتناغمه، كوثيقة كاملة متكاملة 

تحكي قصة مأساة شخصية أليمة ومنفى سياسي.

في شمال إسبانيا، تكبر استريلا وهي مسحورة كلياً 
بأبيها الطبيب ذي القدرات الغامضة، وبقصص شبابه 

في الجنوب، فتبدأ أسراره الغامضة بغزو أحلامها مع 
الوقت.  بتصويره القوي وسرده المقتضب، يثير فيلم 
الجنوب، برقة، آلام سيطرة الذاكرة التي لا مفرّ منها.

El Sur / The South (1983)

18:00

الجنوب )١٩٨٣(
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Director: Andrei Tarkovsky| Soviet 
Union| 94 min | +16

Film language: Russian, with 
English and Arabic subtitles

Andrei Tarkovsky’s debut 
feature, Ivan’s Childhood 
poetically explores the effect 
of war on children. Set in the 
midst of war-torn Russia during 
World War II, 12-year-old Ivan 
is placed in a German prison 
camp after Nazi invaders 
destroy his village and kill his 
family. The boy manages to 
escape and makes his way 
back to Russia, finding himself 
in the care of Captain Kholin, 
who urges Ivan to consider 
military school. Instead, Ivan 

convinces the captain to allow him to 
return to Germany and act as a spy, in 
a bid to avenge the death of his family 
members. 

When the film was first released, it was 
interpreted as a rather straightforward 
and patriotic ode to the filmmaker’s home 
country. But with time and in light of 
Tarkovsky’s oeuvre, Ivan’s Childhood is 
now understood to be a jarring, deeply 
metaphysical film – one which provides 
no tidy conclusions to humanity’s 
inherent darkness. 

 إخراج: آندريه تاركوفسكي | الاتحاد السوفيتي | 
٩٤ دقيقة | +١٦

لغة الفيلم: الروسية مع ترجمة إلى الإنجليزية 
والعربية 

»طفولة إيفان« هو أول أفلام تاركوفسكي 
الطويلة، يستكشف فيه بشاعرية أثر الحرب على 

الأطفال. تقع أحداث الفيلم في روسيا المدمَرة 
في الحرب العالمية الثانية، حيث يوضع إيفان 

ذو الأعوام الاثني عشر في معسكر ألماني بعد أن 
يستولي النازيون على قريته ويقتلون عائلته. 

يتمكن الفتى من الفرار والعودة إلى روسيا، فيجد 
نفسه في رعاية كابتين خولين، الذي يشجع إيفان 

على الالتحاق بمدرسة عسكرية. إلّ أن إيفان 
يقنع الكابتين بالسماح له بالعودة إلى ألمانيا 
كجاسوس، في محاولة للانتقام لموت عائلته. 

للوهلة الأولى، يبدو الفيلم وكأنه مناجاة مباشرة 
ووطنية لبلد المخرج الأم. ولكن، مع مرور 

الوقت، وفي ضوء أعمال تاركوفسكي الأخرى، نرى 
البعد الميتافيزيقي العميق والمتنافر للفيلم، الذي 
لا يقدم استنتاجات واضحة وممنهجة حول ظلام 

النفس البشرية. 

Ivan’s Childhood (1962)طفولة إيفان )١٩٦٢(

18:00
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إخراج: ياسوجيرو أوزو | اليابان: ١٠٠ دقيقة 

١٦+ |

لغة الفيلم: صامت في الغالب، مع عناوين 
فرعية باليابانية وترجمة إلى الإنجليزية 

والعربية

أحد الأفلام القليلة التي نجت من العصر 
الصامت في اليابان، وأحد أشهر أفلام ياسوجيرو 

أوزو. يقدم فيلم »ولدت، ولكن...« صورة 
مضحكة عن المشاكل المالية والنفسية لإحدى 
العائلات. فيتحتمّ على أخوين صغيرين خوض 

صراع يوميّ مع متنمّرين ومعلمّين بغضاء 
نحو البلوغ، ولكن حياتهما تتوقف تمامًا عندما 

يستوعبان فجأة مكانة والدهما الاجتماعية 
المتدنية. 

يحُكى الفيلم من وجهة نظر أحد أبطاله 
اليافعين الذي يستعيد ذكريات طفولة 

مضطربة ويشكل نقطة دخول ممتازة لأعمال 
يساوجيرو أوزو. 

Director: Yasujirō Ozu | Japan | 
100 min | +16 

Film language: Japanese Intertitles 
with English and Arabic Subtitles 
(mostly silent) 

One of the few films to have 
survived from Japan’s silent era, 
and also one of Yasujirō Ozu’s 
most beloved works, I Was Born, 
but... is a humourous portrait 
of one family’s financial and 
psychological troubles. Two young 
brothers battle school bullies and 
obnoxious teachers as part of their 
daily, tormented ritual; their lives, 
however, come to a screeching 
halt when they suddenly 
comprehend their father’s lower 
social status. 

Told from the viewpoint of one 
of the film’s scrappy young 
protagonists, I Was Born, but... is a 
poignant evocation of tumultuous 
childhood and an excellent entry 
point to Ozu’s cinematic body of 
work. 

 …I Was Born, Butولدت، ولكن... )١٩٣٢( 
(1932) 
18:00

نكتة في سيرك - أسماء عزايزة وهيا زعاترة

عرض نكتة في السيرك تقدمه الشاعرة أسماء 
عزايزة والفنانة هيا زعاترة يتجاور فيه الشعر مع 

الصوت البشري والآلاتي. حيث سنستمع فيه الى 
قصائد من مجموعة أسماء الأخيرة عن امتيازات 

من يعيش مثلها خارج الحرب، عن ضرورة 
الموت، عن طبيعة الشر، كلها مصحوبة بإحالات 
هي أشبه باستعارات صوتية من هيا وتدخلات 

تضاريسية من جهاز التسجيل المرافق لها، تشارك 
المنصة شرائط فيديو.

عرض شعري موسيقي

حزيران

20A Poetic Musical 
Performance
 19:00

A Joke in a Circus

Poet Asma’a Azaizeh and 
artist Haya Zaatry present a 
performance combining poetry 
with vocal and instrumental 
accompaniment. Poems will 
be performed from Azaizeh’s 
latest collection, touching on the 
privileges of those who live, like 
her, outside the war; on the need 
for death; on the normal state of 
evil. These will be accompanied 
by innuendoes, similar to vocal 
metaphors, from Zaatry, along 
with film clips. 

أأنا أقدم ما في المتحف؟)٢٠١٨(  - نور أبو 
عرفة

يعتمد الفيلم، الذي تبلغ مدته 15 دقيقة، لغة 
السرد المحكية، حيث كُتب نصه خلال العديد من 
الزيارات إلى مختلف حدائق الحيوان في فلسطين 

وسويسرا ومصر.

والفيلم هو آخر حلقة من مشروع طويل المدى، 
تعالج كل حلقة منه مفهوم المتحف من منظور 

مختلف.  وهو يتناول بناء حديقة الحيوان 
وعلاقتها التاريخية بالمتاحف من جهة، والعلاقة 
بينهما وبين المقابر من جهة أخرى، حيث تربط 

هذه المكونات الثلاثة علاقة بالتاريخ وتعكسه في 
حالات شديدة التشابه.

صائر غاب – راما مرعي

مدة الفيلم: 10 دقائق

“هو فيلم تجريبي قصير عن مشروع أدائي يفتقد 
المؤلف

أفلام قصيرة

حزيران

22 Short films

18:00

Am I the Ageless Object at the 
Museum? (2018) - Noor Abuarafeh

It is a 15-minute film based 
on spoken narrative, the text 
constructed in parallel with several 
visits to different zoos and zoological 
societies in Palestine, Switzerland 
and Egypt.

The film is the last episode of a long-
term project in which each episode 
deals with the concept of museums 
from a different perspective. The 
film deals with the construction of 
the zoo and its historical relation 
to museums from on the one hand 
and the relation between zoos and 
cemeteries from the other hand. 
These three components are 
similarly related to history and are 
presented in a similar way. 

Is, Gone - Rama Mar’i 

Duration: 10 minutes

A short experimental film about 
a performance piece missing it’s 
author.

Concert
Faraj Suleiman
20:00

عرض موسيقي

فرج سليمان

فرج سليمان هو ملحن وعازف بيانو 
فلسطيني. في العام ٢٠١٨ قام بغناء 
»إسا جاي«، التي قام صديقه عامر 

حليحل بكتابتها٬ حيث لم تكن في 
البداية أكثر من دعابة قبل أن تصبح 
مشروعاً جدياً يتشكل في ألبوم كامل 

يحتوي على ١٠ أغانٍ قام هو، أي فرج 
بتلحينها.

Faraj Suleiman is a 
Palestinian composer & 
pianist, in 2018 he Sang 
“Issa Jay”; A song that his 
friend, Amer Hlehel, had 
written and he performed it 
as a sort of a joke at first. 
Later, it turned into a serious 
project, a music album that 
includes 10 songs in which 
he, Faraj composed. 
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  Electronic Musicعرض موسيقى الكترونية
Concert  

20:00

ELECTROSTEEN aims to present 
an alternative vision of Palestine, 
one nurtured through the eyes of 
its most compelling contemporary 
musical producers.

That’s how a team of carefully 
selected young contemporary 
Palestinian musicians and 
producers were asked to work 
on original tracks using an audio 
database collection of existing 
archives or recordings from 
professional and non-professional 
urban, rural and Bedouin musicians 
as a starting point. International 
electronic music producers were 
also invited to join the team 
as mentors to introduce new 
techniques and sounds to the 
project.

All the produced tracks, along 
with a documentary film on 
the production process will be 
assembled in a unique CD/DVD 
box set to be distributed within 
Palestine and all over the world.

ELECTROSTEEN is also planned 
to become a musical/video live 
show to take place in several major 
international cities to share the 
experience of our Palestine: the 
Palestine of colours, sounds and 
creation.

Team:

- Rashid Abdulhamid
- Sama Abdulhadi 
- Mohammad Nofal 
- Mohammad 
 Masrouji 

- Jad Abbas 

تهدف إلكتروسطين إلى تقديم رؤية بديلة 
عن فلسطين، وهي رؤية تستمد مقوّماتها 

من نظرة أهم المنتجين الموسيقيين المعاصرين 
فيها. حيث أعدت الخطط التي ترمي الى 

تحويل إلكتروسطين إلى عرض موسيقي/مرئي 
حيّ، يُقام في عدة مدن رئيسية حول العالم، 
من أجل تبادل التجربة التي تزخر بها بلدنا 

فلسطين.

فهكذا، طُلب إلى فريق من الموسيقيين 
والمنتجين الفلسطينيين الشباب، الذين اختيروا 
بعناية، أن يعملوا على إنتاج تسجيلات أصليّة، 

باستخدام مواد صوتية، أو قاعدة بيانات، 
ل من  تجُمَع من الأرشيفات الموجودة أو تسجَّ
موسيقيين احترافييّ وغير احترافيّين يقيمون في 

المناطق الحضرية والريفية والبدوية كنقطة 
هت الدعوة إلى  بداية لهذا العمل.  كما وُجِّ
منتجين عالميّين يعملون في مجال الموسيقى 

الإلكترونية للانضمام إلى هذا الفريق بصفتهم 
مرشدين من أجل تقديم أساليب وأصوات 

جديدة للمشروع.

وسوف تجُمع التسجيلات كافة، كما سيجري 
العمل على تصوير فيلم وثائقيّ يتناول عملية 

إنتاجها، في صندوق يحوي أقراصاً مدمجة/
ع في فلسطين  أقراص فيديو رقمية سوف توزَّ

وفي جميع أنحاء العالم.

الفريق: 

- رشيد عبد الحميد
- سما عبد الهادي 

- محمد نوفل 
- محمد مسروجي 

- جاد عباس 

- سارونا مشعشع 
- ناصر حليحل 

- برونو صباغ )برونو كروز( 
- ولاء سبيت  

- Sarouna 
 Mouchacha 

- Nasser Halahlih 
- Bruno Sabbagh
(Bruno Cruz) 

- Walaa Sbait 

حزيران17  12Children of Heavenحزيران
(1997)    

18:00

أطفال السماء )١٩٩٧( 

Director: Majid Majidi| Iran| 89 min 
Persian | +13

Film language: with English and 
Arabic subtitles 

Shot mostly in the style of a 
documentary and featuring a 
cast of young, non-professional 
actors, Children of Heaven tells 
the deceptively simple story of a 
brother and sister who suddenly find 
themselves mulling a more adult, 
philosophical quandary: material 
possession versus spiritual wealth.  
The film’s machinations are put into 
motion when Ali accidently loses 
the only pair of shoes his little sister, 
Zahra, owns. Attempting to hide the 
bad news from their poor father and 
frail mother, they devise a scheme 
to share Ali’s sneakers until they can 
find a new pair of shoes. 

Filmed in secret to capture a true 
portrait of Tehran’s less-traveled 
haunts without the glare of the 
authorities, Children of Heaven is 
a neorealist fable that avoids easy 
sentimentality. 

اخراج: ماجد مجيدي| إيران | ٨٩ دقيقة | +١٣                                  

لغة الفيلم: الفارسية مع ترجمة إلى الإنجليزية 
والعربية 

صُوّر الفيلم بأسلوب وثائقيّ، مع طاقم من 
الممثلين الشباب غير المحترفين.  يحكي فيلم 
»أطفال السماء« قصة تبدو بسيطة عن أخ 

وأخت يجدان نفسهما أمام مأزق فلسفي صعب، 
الخيار بين الغنى المادي والغنى الروحي.

تبدأ حركة الفيلم عندما يفقد علّي الحذاء الوحيد 
الذي تملكه أخته الصغيرة، زهراء.  في محاولةٍ 

لإخفاء الخبر عن والدهما الفقير ووالدتهما 
الضعيفة، يبتكر الطفلان خطة لمشاركة أحذية 

علي حتى يعثرا على زوج أحذية جديد.

تم تصوير الفيلم سراً لالتقاط صورة تظهر أزقة 
طهران الحقيقية دون تدخل السلطات.  يحكي 

فيلم أطفال السماء الأحداث بواقعية دون اجترار 
عاطفيّ مبتذل.


